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Angebote für Reiseveranstalter und Gruppen
Exclusive offers for tour operators and groups

Das Herz des Welterbes
The heart of the World Heritage
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Erlebnisort im Herzen des 
UNESCO-Welterbes Salzburg

A place of experience in the heart of  
the Salzburg UNESCO World Heritage site

Mit der Gründung des DomQuartiers wurde das historische Zentrum politischer und kirchlicher Macht in Salzburg für 
jedermann erlebbar, und zwar so, wie es damals nur dem Fürsterzbischof und wenigen Auserwählten vorbehalten war.

Das DomQuartier verkörpert in besonderer Weise den außergewöhnlichen universellen Wert Salzburgs als Welterbe:
Salzburg war ein bedeutender Ort des Austauschs zwischen der italienischen und der deutschen Kultur, sichtbar in 
Stadtplanung, Architektur und Kunst.  
Das italienische Flair des (Früh)Barock bestimmt 
bis heute die Identität des Ortes. Das DomQuartier 
ist ein sehr anschauliches Beispiel dafür.  
Zugleich stellt das Ensemble aus Dom, Residenz 
und Erzabtei St. Peter das Zentrum dieses 
bedeutenden europäischen geistlichen 
Fürstentums dar. 
Darüber hinaus ist das DomQuartier als authen- 
tischer Aufführungs- und Wirkungsort von  
Wolfgang Amadé Mozart von herausragender 
Bedeutung für die Musikgeschichte. Hier 
komponierte und musizierte Mozart und auch 
heute ist in Konzerten der originale Aufführungsort 
mit seiner historischen Klangqualität erlebbar. 
So wird im DomQuartier Geschichte lebendig, als 
sinnlicher Erlebnisort, als Bühne für ausgewählte 
Musikereignisse und als authentisches Herz des 
Welterbes Salzburg.

The DomQuartier was founded in order to bring to life the historic centre of political and ecclesiatical power in Salzburg, 
allowing visitors to experience it as formerly only the prince-archbishop and a select few were able to do.

In its distinctive approach, the DomQuartier embodies the exceptional universal value of Salzburg as a World Heritage 
site: The important role played by Salzburg in the exchange between Italian and German cultures is evident in urban 
planning, art and architecture. Italian (early) baroque ambience still characterises the local identity, as vividly exemplified 

by the DomQuartier. 
At the same time, the ensemble of Cathedral, 
Residenz and St Peter‘s Archabbey represents  
the hub of this notable European ecclesiastical 
principality.  
Furthermore, as an authentic concert venue where 
Wolfgang Amadé Mozart himself composed and 
performed, the DomQuartier occupies an 
outstanding place in the history of music. Today, 
concerts in the original location allow visitors to 
experience the music in the true historical acoustic 
conditions.  
Thus history comes alive as a sensory experience in 
the DomQuartier: a platform for select musical  
events and the authentic heart of Salzburg‘s World 
Heritage site.



Ein Rundgang, ein Ticket, ein Erlebnis
One tour, one ticket, one experience

Lange Galerie
Long Gallery
Die Lange Galerie, wurde 
1657 – 1661 errichtet. Bis 
zur Säkularisation 1803 
diente sie als Gemälde- 
galerie der Fürsterzbi-
schöfe. In dieser Tradition 
sind heute großformatige, 
religiöse Gemälde aus der 
Kunstsammlung der Erzabtei St. Peter zu sehen.
Until secularisation in 1803, the Long Gallery, built during the years 
1657–1661, housed the archiepiscopal painting gallery. In keeping with 
this tradition, large-scale religious paintings from the St Peter's 
Archabbey collection are displayed here.

Museum St. Peter
St Peter’s Museum
Im baulich neu er
schlossenen Wallistrakt 
werden ausgewählte Meis-
terwerke aus den überaus 
reichen Sammlungen der 
altehrwürdigen Erzabtei 
St. Peter gezeigt.
A former wing of the  
Residenz has been adapted to house selected masterworks from the 
abundant collections of the venerable Archabbey of St Peter's.

Kunst- und  
Wunderkammer
Chamber of curiosities
Die 1974 rekonstruierte 
fürsterzbischöfliche Kunst- 
und Wunderkammer ist 
eine der wenigen in Euro-
pa, deren historische Ein-
richtung noch weitgehend 
erhalten ist. Die originalen 
Schaukästen des 17. Jahrhunderts bergen eine Fülle staunenswerter 
Objekte und Kuriositäten aus Kunst, Natur und Technik.
The archiepiscopal chamber of curiosities, reconstructed in 1974,  
is one of the few in Europe largely to retain its historical furnishings.  
The original 17th-century display cabinets hold a wealth of strange and 
wonderful objects from the worlds of art, nature and technology.

Dommuseum
Cathedral Museum
Kunstschätze aus 1.300 
Jahren: Das Museum  
im Südoratorium des  
Doms zeigt neben dem 
Rupertuskreuz kostbare 
liturgische Geräte aus dem 
Domschatz sowie gotische 
und barocke Gemälde und 
Skulpturen aus Kirchen und Klöstern Salzburgs.
Art treasures from 1,300 years: besides the St Rupert Cross, costly 
liturgical utensils from the Cathedral collection, as well as Gothic and 
Baroque paintings and sculptures from Salzburg churches and 
monasteries, are displayed in the South Oratory of the Cathedral.

Nordoratorium
North Oratory
Im Nordoratorium des Doms  
finden Sonderausstellungen statt.  
Der letzte Raum, eine dem 
Gründerheiligen Rupert gewidmete 
Kapelle (1628), ist wegen seiner 
reichen künstlerischen Ausstattung  
besonders sehenswert.
Special exhibitions in the North Oratory  
of the Cathedral. The lavish decoration  
in the last room, a chapel dedicated  
to the founder, St Rupert (1628), makes  
it especially worth a visit.

Prunkräume  
der Residenz 
State-rooms in  
the Residenz
Die Residenz diente den 
Fürsterzbischöfen als 
Amts- und Wohnsitz 
sowie als Repräsenta
tionsort. Die glanzvoll 
ausgestatteten Prunk-
räume spiegeln über 200 Jahre Herrschafts-, Kunst- und Stil
geschichte wider, von der Renaissance über den Barock bis zum 
Klassizismus.
The Residenz was the palace and the official seat of the prince- 
archbishops. The splendidly furnished and decorated state-rooms  
reflect the artistry and style of more than 200 years of sovereignty,  
from the Renaissance through the Baroque to classicism.

Residenzgalerie  
Salzburg
Im 3. Obergeschoß  
wird erlesene europä- 
ische Malerei gezeigt:  
niederländische, italie
nische, französische  
und österreichische  
Meisterwerke des 16. bis  
19. Jahrhunderts. 
On the third floor are devoted to the presentation of choice European 
painting: Dutch, Italian, French and Austrian masterworks of the 16th – 19th 
centuries.
Ab / From 28.4.2026: Aufgrund von Baumaßnahmen vorübergehend 
geschlossen. / Temporarily closed due to construction work.

Dombogenterrasse
Cathedral arcade terrace
Als Verbindung zwischen 
Residenz und Dom bietet  
die Dombogenterrasse einen 
unvergleichlichen Ausblick auf 
den Dom- und Residenzplatz 
sowie auf das berühmte 
Panorama der Altstadt mit 
ihren Bürgerhäusern, Kirchen 
und Stadtbergen.
The terrace on the arcade linking the Residenz with the Cathedral offers  
a magnificent view of the Cathedral and Residenz Squares, together with 
the famous panorama of the Old Town with its churches and patrician 
architecture, against the background of hills and mountains.



DomQuartier-Führungen  
Guided tours of the DomQuartier

Barocke Pracht — Barocke Macht
Klassische Rundgang-Führung durch alle Bereiche des  
DomQuartiers und 1.300 Jahre Herrschaftsgeschichte, Kunst, 
Musik und Architektur.
Dauer: 1,5 Stunden

Baroque splendour – Baroque power
Classic guided tour through the DomQuartier – 1,300 years 
of political domination, art, music and architecture.
Duration: 1h 30 mins

Highlights — kurz und bündig
Führung wählbar durch die Prunkräume, den 
kirchlichen Bereich oder zu einem bestimmten  
Thema im DomQuartier.
Dauer: 1 Stunde

Highlights – in brief
Choose a guided tour through the state-rooms, 
the ecclesiastical domain or a special topic in 
the DomQuartier.
Duration: 1 hour

Führung für die ältere Generation
Ohne Hast und Eile geleiten wir durch das DomQuartier 
und entdecken dabei die wunderbaren Kunstschätze.
Dauer: 2 Stunden

Guided tours for the older generation
We offer a leisurely guided tour through the DomQuartier 
to discover the magnificent art treasures. 
Duration: 2 hours

Vertiefende Einblicke
Spannende Details zu Geschichte, Architektur und Samm-
lungen ergänzen die große „Tour de Baroque“ durch das 
DomQuartier.
Dauer: 2 Stunden

Deeper insights
Fascinating additional details on the history, architecture 
and collections are explained in the “grand Baroque tour” 
through the DomQuartier.
Duration: 2 hours
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Erlebnis-Führungen 
Experience tours

Mozart und die Musik  
optional mit Begleitkonzert
Entdeckungsreise durch 200 Jahre Salzburger Musikgeschichte 
an den Originalschauplätzen. Im Mittelpunkt steht der junge 
Mozart, seine Familie und seine Beziehung zu seinen Arbeit
gebern, den Fürsterzbischöfen.
Dauer: 1 Stunde

Buchen Sie im Anschluss ein exklusives Kammerkonzert  
„Date with Mozart“ mit dem Residenz-Ensemble!
Dauer: 45 Minuten

Mozart and music  
with an optional accompanying concert
A tour of discovery through 200 years of Salzburg’s musical 
history, in the very places where it all happened. The focus is 
on the young Mozart, his family and his relationship to his 
employers, the prince-archbishops.
Duration: 1 hour

Afterwards, book an exclusive chamber concert,  
‘Date with Mozart’ with the Residenz-Ensemble!
Duration: 45 minutes

Perücke, Prunk und Partylaune
Ein festlicher Streifzug durch barocke Lebenslust: Verklei-
det durch die Prunkräume flanieren, ein Menuett wagen 
und zum Finale die Highlights der Sammlung entdecken - 
eine unvergessliche barocke Erlebnistour.
Dauer: 1 Stunde

Powdered wigs, pomp and party spirit
A festive tour of baroque pleasures: don a costume and 
stroll through the state-rooms, attempt a graceful minuet, 
and round off your visit by exploring the highlights of the 
collection. An unforgettable baroque experience.
Duration: 1 hour

Buchen Sie im Anschluss an Ihre Führung einen Umtrunk 
und Häppchen oder Kaffee und Kuchen in einem der 
Prunkräume der Residenz. 
Auf Anfrage auch außerhalb der regulären Museums- 
Öffnungszeiten.

Round off your tour with drinks and snacks, or coffee and 
cake, in one of the state-rooms in the Residenz. 
Available on request outside the museum’s regular opening 
hours.

Führung mit Genuss 
Pleasure tour

Tipp

Tip
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Alle aktuellen Sonderausstellungen sind online  
angeführt unter www.domquartier.at/sonderausstellung.

The current special exhibitions are listed  
online at www.domquartier.at/sonderausstellung.

Führung zu einer Sonderausstellung
Guided tour of a special exhibition
Dauer: 1 Stunde / Duration: 1 hour
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Date with Mozart
Nachmittagskonzerte zum Verlieben  
in den Prunkräumen der Residenz
Magical afternoon concerts in  
the Residenz state-rooms

SA / SAT & SO / SUN · 16 Uhr / 4 pm
Dauer: 45 Minuten / Duration: 45 minutes

domquartier.at/konzerte

Tickets

Lebens 
Kunst
24. Mai–2. November 2026

800 Jahre  
Franz von Assisi

Mozarts Leibspeise im Restaurant Herzl
Genießen Sie nach dem Konzert Mozarts Leibspeise, 
liebevoll zubereitet nach historischem Rezept, inkl.  
einem Bier für 24,– € (nach Vorlage eines tagesaktuellen 
Konzerttickets).

Mozart’s favourite dish at the ‘Herzl’
After the concert, treat yourself to Mozart’s favourite dish, 
prepared with care following a historical recipe – price  
€ 24.– (incl. 1 beer), on presentation of a valid same-day 
concert ticket.

Information: +43 662 8084 889, www.restaurantherzl.at

Tip

Tipp

24.5.–2.11.2026
LebensKunst  
800 Jahre Franz von Assisi
Dommuseum
LifeArt  
800 years since the death of St Francis of Assisi 
Cathedral Museum

ab / from 6.12.2026
Das Rupertuskreuz  
Eine Ikone mittelalterlicher Schatzkunst
Dommuseum
The Cross of St Rupert  
An icon of mediæval art treasure
Cathedral Museum



Veranstaltungslocation
Event venue
Partnerangebot für Reseller & Agenturen
Bieten Sie Ihren Kund:innen eine Bühne von besonderer Exklusivität: die Prunkräume der Residenz inmitten der Salzburger 
Altstadt. Ein authentischer, historischer Rahmen mit unvergleichlicher Atmosphäre – prachtvoll, einzigartig und 
aufmerksamkeitsstark. Ideal für Premium-Events, Galas, Incentives, Präsentationen, Tagungen sowie Hochzeiten und 
andere private Feste.

Partnership offer for resellers and agencies
Offer your clients an absolutely exclusive arena: the state-rooms of the Residenz, in the heart of Salzburg’s Old Town.  
An authentic, historic setting with an unparalleled ambience – magical and magnificent. Ideal for premium events, galas, 
incentives, presentations, conferences, weddings or private celebrations.

Ausstattung und Services
•	Vollausgestattete Küche – frei wählbarer Caterer 
•	Künstlergarderoben und Nebenzimmer für VIP-Empfänge oder  

exklusive Cocktails
•	Logistische Unterstützung vor Ort und koordinierte Abläufe
•	Optionale Zusatzleistungen: Technik, Sicherheit, Empfangspersonal
•	Zubuchbare Angebote: individuelle Führungen und Konzerte

Positionieren Sie Ihre Eventangebote mit einem echten Highlight und 
schaffen Sie bleibende Eindrücke – an einem Ort, den es in dieser Form 
nur einmal gibt: den Prunkräumen der Residenz zu Salzburg.

Kontaktieren Sie uns für Partnerkonditionen, Terminabstimmung und 
Verfügbarkeiten.
Mehr dazu unter: residenz.domquartier.at

Facilities and services
•	Fully equipped kitchen – choice of caterer
•	Dressing-rooms and side-rooms for VIP receptions or exclusive  

cocktail parties
•	On-site logistical support and co-ordinated scheduling
•	Optional extras: technology, security, reception staff 
•	Additional offers: individual guided tours and concerts

Position your event around an authentic highlight to create a memorable 
experience – in a place unlike any other: the state-rooms of the Salzburg 
Residenz. 

Contact us for partnership conditions, schedule co-ordination and  
availability.
Further information at: residenz.domquartier.at



Adresse & Reservierung
Address & booking
DomQuartier Salzburg 
Residenzplatz 1 
5020 Salzburg
+43 662 8042 2109 
office@domquartier.at 
www.domquartier.at

Öffnungszeiten · Opening hours
Täglich, außer DI · 10 –17 Uhr 
Juli und August · tägl. 10 –18 Uhr 
Dezember bis 6. Jänner · tägl. 10 –17 Uhr  
24. Dezember geschlossen, an Feiertagen geöffnet

Daily 10 am – 5 pm, closed on Tuesday 
July and August, daily 10 am – 6 pm 
December until 6 January, daily 10 am – 5 pm 
closed on December 24, open on public holidays

Änderungen vorbehalten. / Subject to change.

Produziert gemäß Richtlinie Uz24
des Österreichischen Umweltzeichens,
Druckerei Roser GmbH,
UW-Nr. UZ24-1037

Produziert gemäß Richtlinie Uz24
des Österreichischen Umweltzeichens,
Druckerei Roser GmbH,
UW-Nr. UZ24-1037

Ein Mitglied von hello-salzburg.at
A member of hello-salzburg.at

www.hello-salzburg.at

domquartiersalzburg domquartiersalzburg DomQuartierSalzburgDomQuartier Salzburg

Preise 2026
• �Führung: Eintritt pro Person + Führungsgebühr
• �Eintritt: € 15,– / € 12,– (bei Teilbetrieb*)
• �Eintritt ab 10 Personen: € 12,– / € 10,– (bei Teilbetrieb*)
• �Führungsgebühr: 1 / 1,5 / 2 Stunden:  

€ 92,– / € 103,– / € 115,–
• �Führungsgebühr außerhalb der Öffnungszeiten: € 460,–
• �Aufpreis für eine Führung in einer Fremdsprache: € 10,–
• �Audioguide in 10 Sprachen: € 2,–

*bei Schließungen von einzelnen Bereichen des Rundgangs

• �Konzert „Date with Mozart“  
SA & SO 16 Uhr:  
€ 28,– / ermäßigt € 25,– / U 26 € 14,– / U 7 € 0,– 
Individuelle Konzerte auf Anfrage.

Vorteile
• �Zentrumsnahe Busparkplätze
• �Reiseleiter erhalten freien Eintritt
• �Verrechnung mittels Voucher möglich (nach Voranmeldung)
• �Führungen in mehreren Sprachen buchbar
• �Zugang auf die Dombogenterrasse mit Sitzgelegenheiten

Alle Führungen eignen sich u.a. für Reisegruppen,  
Familien, Vereine, Firmenfeiern, Betriebsausflüge etc.  
Wir beraten Sie sehr gerne und freuen uns über  
Ihre Anfrage. D
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Prices 2026
• �Guided tour: admission fee per person + guide fee
• Admission: € 15.– / € 12.– (limited access*)
• �Admission per head for groups of 10 or more:  

€ 12.– / € 10.– (limited access*)
• Guide fee: 1 / 1.5 / 2 hours: € 92.– / € 103.– / € 115.–
• �Guide fee outside opening hours: € 460.– 
• �Extra charge for a guided tour in a foreign language: € 10.–
• �Audio guide in 10 languages: € 2.–

 �*in the event of closures of individual areas of the tour

• �Concert ‘Date with Mozart’  
SAT & SUN 4pm:  
€ 28.– / reduced fee € 25.– / U 26 € 14.– / U 7 € 0.– 
Private concerts available on request.

Advantages
• �Bus parking close to centre
• �Free admission for tour guides
• �Payment by voucher possible (by prior arrangement)
• �Tours bookable in several languages
• �Access to the Cathedral arcade terrace with seating

All guided tours are suitable for tour groups, families, 
clubs, company celebrations and outings, etc. 
We will be happy to advise you, and we look forward  
to receiving your enquiry.


